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English 
 
OPTIFLOW OXYGEN KIT AA452  
 
Indications for use 
The breathing set is an accessory to the  
F&P 950 Respiratory Humidifier. It is intended  
for delivery of heated humidified respiratory  
gases to adult patients. 
 
Contraindication 
There are no contraindications for heated 
respiratory humidification. 
 
Technical specifications 

 
Compatible with the F&P 950 Respiratory 
Humidifier. Refer to humidifier and  
accessories for additional warnings, cautions, 
contraindications and system information. 
 
FLOW SOURCE CONNECTION 
Use with Fisher & Paykel Flow Diverter (AA520) 
 
BREATHING TUBE LENGTH 
Inspiratory:                           2.40 m 
 
Maximum tube  
surface temperature:       44 °C 
 
Maximum  
operating pressure:        80 cmH2O 
 
Operating flow range:    5 – 70 L/min 
 
Room temperature:        18 – 26 °C 
 
Maximum volume  
of water:                          1000 mL approximately 
 
Symbol definitions 

 

 Consult instructions for use. 
 
Correct water level in  
water chamber. 

 

Incorrect water level; do not use  
water chamber. 

 

 Component can be  
 disposed of in setup. 
 

 Type BF applied part. 
 

  This product is not made  
  with natural rubber latex. 

 

   Use by. 
  
Reprocessing Instructions 
• When used on multiple patients this product 

must be used with a filter between the  
product and the patient interface. The filter 
must meet the following specifications: 
• Filtration efficiency: Viral: >99.996%, 

Bacterial: >99.999%. 
• Filter is hydrophobic. 

• Replace product if visibly soiled, or if there  
is an increased risk of contamination  
(e.g. use on highly infectious patients). 

• Between patients dispose of the filtered 
interface and wipe the outside of the remaining 
components using a cloth dampened with 
Isopropyl Alcohol. 

• Warning: Do not soak, wash or sterilize the 
product. Avoid contact with other chemicals, 
cleaning agents and hand sanitizers as this may 
damage the product or cause leaks in the 
system and reduce the gas supply to the 
patient. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
Warnings, cautions, and notes 
 

        WARNINGS 
• Do not use product near any ignition source, 

including electrosurgery, electrocautery, 
or laser surgery instruments. Exposure to 
oxygen increases the risk of fire that may 
cause serious injury or death. 

• Nasal delivery of respiratory gases generates 
flow dependent positive airway pressure (PAP) 
This must be taken into account where PAP 
could have adverse effects on a patient. 

• Appropriate patient monitoring (e.g. oxygen 
saturation) must be used at all times. Failure to 
monitor the patient (e.g. in the event of an 
interruption to gas flow) may result in serious 
harm or death. 

• Do not reuse product without a compatible 
filter. Reuse may result in transmission of 
infectious substances, interruption to treatment, 
serious harm, or death. 

• The use (or modification) of breathing circuit/ 
chamber combinations not recommended 
by Fisher & Paykel Healthcare may result in 
poor humidification, ventilator malfunction, 
or serious harm. 

Failure to comply with the following warnings 
may impair performance of the device or 
compromise safety (including potentially 
cause serious harm): 
 
• This product is designed for the delivery of air 

and/or oxygen. It is not suitable for the delivery 
of flammable anaesthetic gas mixes or Heliox 
gas. 

• Do not crush, stretch, or milk the tubing. 
• Ensure there is gas flow through the tubing 

before connecting to a patient. 
• Check all connections are tight before use. 
• Monitor circuit condensate to prevent occlusion 

or build-up of fluid. Drain as required. 
• The humidifier should always be level and 

positioned lower than the patient. 
• Do not use the chamber if it has been visibly 

damaged or dropped. 
• Do not use the chamber if any of the sensor 

covers are dislodged or missing from the 
chamber. 

• Do not use the chamber if the water level rises 
above the maximum water level line. 

• Do not fill the chamber with water in excess 
of 37 °C. 

• Use USP Sterile Water for Irrigation, or 
equivalent. Adding other substances may have 
adverse effects. 

• The breathing set is intended for 24-hour use. 
Use in accordance to hospital protocol. 
If hospital protocol allows anesthetic circuits 
to be used for longer than 24 hours, the 
product performs within specification for 
a maximum of 1 week. 

• California residents please be advised of the 
following, pursuant to Proposition 65: 
This product contains chemicals known to the 
State of California to cause cancer, birth defects 
and other reproductive harm. For more 
information, please visit: 
www.fphcare.com/prop65 

 
       CAUTIONS 
• Do not touch the hot surface of the chamber 

base. Failure to comply may result in a skin 
burn. 

• Do not cover the circuit with materials such as 
towels, pillows, or bed linen. Failure to comply 
may result in in a skin burn. 

• Avoid leaving tubing in prolonged contact with 
patient’s skin. Failure to comply may result in 
a skin burn. 

• Do not operate the chamber without water or 
gas flow. Failure to comply may result in low 
levels of humidity. 

• The water source must be at least 50 cm higher 
than the chamber. Failure to comply may result 
in low levels of humidity. 

• Do not use product in or near a magnetic 
resonance imaging (MRI) scanner. 

 
NOTES 
• Dispose of according to hospital protocol. 

User may be exposed to breathing tract fluids 
during disposal. 

• If a serious incident has occurred while using 
this product, please contact your local 
Fisher & Paykel Healthcare representative and 
Competent Authority. 

 

 

Chinese (Traditional) 
 
OPTIFLOW 氧氣套件 AA452  
 
適用用途 
此呼吸套組為 F&P 950 呼吸潮濕加熱器之配件，
預期用於輸送加熱濕化的呼吸氣體給成年病患。 
 

禁忌症 
呼吸加熱濕化並無禁忌症。 
 

技術規格 

 
此呼吸套組為 F&P 950 呼吸潮濕加熱器之配件。
請參閱潮濕加熱器及配件之其他警告、注意事
項、禁忌症以及系統資訊。 
 
連接氣流來源 
搭配 Fisher & Paykel 流量分流器 (AA520) 使用 

 
呼吸管路長度 
吸氣： 2.40 m 
 
最高管路表面溫度： 44 °C 
 
最大操作壓力： 80 cmH2O 
 
操作流速範圍： 5 – 70 L/min 
 
室內溫度： 18 – 26 °C 
 
最大注水量： 約 1000 mL 
 
符號定義 

 

 參照使用說明書。 
 

加濕水罐的水位正確。 
 

水位錯誤；不要使用加濕水罐。 
 
 此部件設計為拋棄式 
 
 觸身 (Type BF) 部件。 
 
 本產品不含天然乳膠。 
 
 使用期限。 

  

重處理指示 
• 當用於多位病患時，本產品與病患呼吸介面之

間應裝設過濾器。過濾器應符合以下規格： 

• 過濾效率：病毒：>99.996%， 

細菌：>99.999%。 

• 過濾器為疏水性。 

• 若產品有肉眼可見髒污，或感染風險增加 

（例如使用於高傳染性病患），請進行更換。 

• 每位病患使用之間，請丟棄過濾介面，並用異

丙醇酒精棉片擦拭其他部件表面。 

• 警告︰請勿浸泡、洗滌或消毒本產品。避免接

觸其他化學品、清潔劑和洗手液，否則可能會

損壞產品或導致系統漏氣，並減少病患的氣體

供應量。 

 

 
 
 
 
警告、注意事項與備註 
 

        警告 

• 請勿在任何引火源附近使用，包含電外科電燒

或雷射手術儀器。暴露在 氧氣中會增加火災 

風險，而導致嚴重傷害或死亡。 

• 經鼻輸送的呼吸氣體流量取決於呼吸道正壓 
(PAP)。必須考量病患對於呼吸道正壓 (PAP)  
可能產生的不良反應。 

• 必須隨時適當地監控病患(例如血氧飽和度)。

未妥善監控病患(例如在氣流中斷的情況下) 

可能導致嚴重傷害或死亡。 

• 若無相容之過濾器，請勿重複使用本產品。 

重複使用可能導致感染物質的傳播、治療 

中斷、嚴重傷害或死亡。 

• 若使用的 (或改裝) 呼吸管路/加濕水罐組合非 

Fisher & Paykel Healthcare 所建議，則可能 

導致加濕系統效能不佳、呼吸機故障或嚴重 

傷害。 

未遵守下列警告可能將損害裝置效能或危及安全
（包括造成嚴重的潛在危害）： 

 
• 本產品專為輸送空氣和/或氧氣所設計。不適合

用於輸送易燃麻醉混合氣體或氦氧混合氣體。 

• 請勿輾壓、拉伸或擠壓管路。 

• 請確保有氣流通過管路，再將管路連接至 

病患。 

• 使用前請先檢查所有連接都已接牢。 

• 監測管路冷凝情形，以避免阻塞或累積液體。

必要時予以排乾。 

• 潮濕加熱器應隨時保持水平，且位置低於 

病患。 

• 如果加濕水罐有明顯損傷或曾經掉落，請勿使

用此加濕水罐。 

• 如果加濕水罐的感應蓋移位或遺失，請勿使用

此加濕水罐。 

• 如果水位高過最高水位，「請勿」使用此加濕

水罐。 

• 「請勿」在加濕水罐中裝入溫度高於 37 °C  
的水。 

• 使用美國藥典 (USP) 認證的無菌或同等級的水

供病患使用。添加其他介質可能導致不良 

反應。 

• 本呼吸套組僅供 24 小時使用。按照醫院規範

使用。如果醫院規範允許使用麻醉管路超過 
24 小時，則產品在規格範圍內的最長使用壽命

為 1 週 

 
      注意事項 
• 請勿觸摸加濕水罐底座的高溫表面。未能遵守

將導致皮膚灼傷。 

• 「請勿」將毛巾、枕頭或床單等材料覆蓋在管

路上。未能遵守將導致皮膚灼傷。 

• 避免讓管路與病患皮膚長時間接觸。未能遵守

將導致皮膚灼傷。 

• 請勿在無水或無氣流情形下操作加濕水罐。 

未能遵守將導致濕度過低。 

• 水源必須至少比加濕水罐高 50 cm。未能遵守

將導致濕度過低。 

• 請勿於磁振造影 (MRI) 掃描儀內或附近使用本

產品。 

 
備註 
• 按照醫院規定棄置本產品。丟棄時，使用者可

能會接觸到病患呼吸道液體。 

• 若使用本產品時發生嚴重事件，請聯絡您當地

的 Fisher & Paykel Healthcare 公司代表以及主

管機關。 

 

Danish 
 
OPTIFLOW OXYGENKIT AA452  
 
Indikationer 
Respirationssættet er en tilbehørsdel til F&P 950 
respiratorisk befugter. Det er beregnet levering 
af opvarmede befugtede respirationsgasser til 
voksne patienter. 
 
Kontraindikation 
Der er ingen kontraindikationer for opvarmet 
respiratorisk befugtning. 
 
Tekniske specifikationer 

 
Kompatibel med F&P 950 respiratorisk befugter. 
Se befugter og tilbehør vedrørende yderligere 
advarsler, forsigtighedsregler, kontraindikationer 
og systeminformation. 
 
FLOWKILDEFORBINDELSE 
Brug sammen med Fisher & Paykel Flowomleder 
(AA520) 
 
SLANGENS LÆNGDE 
Inspiratorisk: 2,40 m 
 
Slangens maksimale  
overfladetemperatur: 44 °C 
 
Maksimalt driftstryk: 80 cmH2O 
 
Flowområde ved drift: 5-70 L/min 
 
Rumtemperatur: 18-26 °C 
 
Maksimal vandvolumen:   ca. 1000 mL 
 
Symbolforklaring 

 

 Se brugsanvisningen. 
 
Korrekt vandstand i vandkammer. 

 
Forkert vandstand; brug ikke vandkammer. 
 

 Komponenten kan bortskaffes under 
opsætningen. 

 

 Type BF anvendt del. 
 

  Dette produkt er ikke fremstillet med 
naturgummilatex. 

 

 Anvendes inden. 
  
Anvisninger til genanvendelse 
• Når produktet bruges til flere patienter, skal det 

bruges med et filter mellem produktet og 
patientinterfacet. Filteret skal opfylde følgende 
specifikationer: 
• Filtreringseffektivitet: Viral: >99,996 %, 

bakteriel: >99,999 %. 
• Filteret er hydrofobt. 

• Udskift produktet, hvis det er synligt tilsmudset, 
eller hvis der er en øget risiko for kontaminering 
(fx brug til meget infektiøse patienter). 

• Det filtrerede interface udskiftes og bortskaffes 
mellem patienter, og ydersiden af de øvrige 
komponenter aftørres med en klud, der er fugtet 
med isopropylalkohol. 

• Advarsel: Produktet må ikke lægges i blød, 
vaskes eller steriliseres. Undgå kontakt med 
andre kemikalier, rengøringsmidler og 
hånddesinficerende midler, da disse kan 
beskadige produktet eller forårsage lækager 
i systemet og reducere gasforsyningen til 
patienten. 

 

 
 
 
 
Advarsler, forsigtighedsregler 
og bemærkninger 
 

        ADVARSLER 
• Produktet må ikke anvendes i nærheden 

af antændelseskilder, herunder instrumenter 
til elektrokirurgi, elektrokauterisering eller 
laserkirurgi. Eksponering for ilt øger risikoen for 
brand, der kan forårsage alvorlig personskade 
eller dødsfald. 

• Nasal tilførsel af respirationsgasser genererer 
flowafhængigt positivt luftvejstryk (PAP). 
Der skal tages højde for dette i situationer, 
hvor PAP kan have uønskede virkninger for 
en patient. 

• Patienten skal konstant monitoreres 
(fx iltmætning) på passende vis. Manglende 
monitorering af patienten (fx i tilfælde af 
afbrydelse af luftflow) kan resultere i alvorlig 
personskade eller dødsfald. 

• Produktet må ikke genanvendes uden 
et kompatibelt filter. Genbrug kan forårsage 
overførsel af smitsomme stoffer, afbrydelse 
af behandling, alvorlig personskade eller 
dødsfald. 

• Brug (eller ændring) af slangesæt/ 
kammerkombinationer, der ikke er anbefalet 
af Fisher & Paykel Healthcare, kan medføre 
dårlig befugtning, funktionsfejl af respiratoren 
eller alvorlig personskade. 

Manglende overholdelse af følgende 
advarsler kan nedsætte udstyrets ydelse eller 
kompromittere sikkerheden (herunder potentielt 
forårsage alvorlig personskade): 
 
• Dette produkt er beregnet til administration 

af luft og/eller ilt. Det er ikke egnet 
til administration af brandbare 
anæstesigasblandinger eller heliox-gas. 

• Slangen må ikke klemmes, strækkes eller malkes. 
• Kontrollér, at der er flow gennem slangen, inden 

den kobles til en patient. 
• Kontrollér, at alle tilslutninger er stramme 

før brug. 
• Monitorér kondensat i slangesættet for 

at forhindre tilstopning eller ansamling 
af væske. Dræn efter behov. 

• Befugteren skal altid være placeret plant 
og anbragt lavere end patienten. 

• Kammeret må ikke benyttes, hvis det er synligt 
beskadiget eller har været tabt. 

• Kammeret må ikke benyttes, hvis nogen 
af sensordækslerne har løsnet sig eller mangler 
i kammeret. 

• Kammeret må ikke benyttes, hvis vandstanden 
stiger til over den maksimale vandstandslinje. 

• Fyld ikke kammeret med vand, der er varmere 
end 37 °C. 

• Anvend sterilt USP-vand til skylning eller 
lignende. Tilsætning af andre stoffer kan have 
uønskede virkninger. 

• Slangesættet er beregnet til brug i 24 timer. 
Skal bruges i henhold til hospitalets protokol. 
Hvis hospitalets protokol tillader brug 
af anæstesislanger i mere end 24 timer, 
overholder produktet specifikationerne 
i maksimalt én uge. 

 
       FORSIGTIGHEDSREGLER 
• Rør ikke ved kammerbundens varme overflade. 

Manglende overholdelse kan medføre 
forbrænding af huden. 

• Slangesættet må ikke tildækkes med materialer 
såsom tæpper, håndklæder eller sengetøj. 
Det kan i modsat fald medføre forbrænding 
af huden. 

• Undgå at lade slangen være i langvarig berøring 
med patientens hud. Det kan i modsat fald 
medføre forbrænding af huden. 

• Kammeret må ikke betjenes uden vand eller 
luftflow. Manglende overholdelse kan medføre 
lave fugtighedsniveauer. 

• Vandkilden skal være mindst 50 cm højere 
end kammeret. Manglende overholdelse kan 
medføre lave fugtighedsniveauer. 

• Produktet må ikke bruges i eller i nærheden 
af en MR-scanner. 

 
BEMÆRKNINGER 
• Bortskaffes i henhold til hospitalets protokol. 

Brugeren kan blive eksponeret for luftvejsvæsker 
under bortskaffelse. 

• Hvis der har fundet en alvorlig hændelse sted 
under brug af dette produkt, bedes du kontakte 
din lokale Fisher & Paykel Healthcare-
repræsentant og den kompetente myndighed. 

Dutch 
 
OPTIFLOW-ZUURSTOFSET AA452  
 
Indicaties voor gebruik 
De beademingsset is een accessoire voor de 
F&P 950-luchtwegbevochtiger. Het apparaat is 
bedoeld voor het toedienen van verwarmde, 
bevochtigde ademhalingsgassen aan volwassen 
patiënten. 
 
Contra-indicatie 
Er zijn geen contra-indicaties voor verwarmde 
luchtwegbevochtiging. 
 
Technische specificaties 

 
Compatibel met de F&P 950-luchtwegbevochtiger. 
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de bevochtiger 
en accessoires voor aanvullende waarschuwingen, 
aandachtspunten, contra-indicaties en 
systeeminformatie. 
 
AANSLUITING VAN DE FLOWBRON 
Te gebruiken met Fisher & Paykel-flowregelaar 
(AA520) 
 
LENGTE BEADEMINGSSLANG 
Inademingsslang: 2,40 m 
 
Maximale  
oppervlaktetemperatuur: 44 °C 
 
Maximale bedrijfsdruk: 80 cmH2O 
 
Bedrijfsflowbereik: 5 – 70 L/min 
 
Kamertemperatuur: 18 – 26 °C 
 
Maximaal watervolume: Ongeveer 1000 mL 
 
Betekenis van symbolen 

 

 Raadpleeg de gebruiksaanwijzing. 
 

Correct waterniveau in de waterkamer. 
 

Incorrect waterniveau; gebruik 
de waterkamer niet. 
 

 Component kan tijdens de opstelling 
worden weggegooid. 

 

 Toegepast onderdeel van type BF. 
 

  Voor de vervaardiging van dit product 
is geen natuurlijk rubberlatex gebruikt. 

 

   Uiterste gebruiksdatum. 
  
Herverwerkingsinstructies 
• Bij gebruik bij meerdere patiënten moet dit 

product worden gebruikt met een filter tussen 
het product en de patiënteninterface. Het filter 
moet aan de volgende specificaties voldoen: 
• Doeltreffendheid filtratie: Viraal: >99,996%, 

bacterieel: >99,999%. 
• Filter is hydrofoob. 

• Vervang het product als het zichtbaar vuil is, 
of als er een verhoogd risico op besmetting 
bestaat (bijv. gebruik bij zeer besmettelijke 
patiënten). 

• Tussen twee patiënten door werpt u de interface 
met filter weg en neemt u de buitenkant van de 
overige componenten af met een doek die is 
bevochtigd met isopropanol. 

• Waarschuwing: Week, was of steriliseer 
dit product niet. Vermijd contact met andere 
chemicaliën, reinigingsmiddelen en 
handontsmettingsmiddelen aangezien deze het 
product kunnen beschadigen of lekken in het 
systeem kunnen veroorzaken. Hierdoor kan de 
gastoevoer naar de patiënt afnemen. 

 

 
 
 
 
Waarschuwingen, aandachtspunten 
en opmerkingen 
 

        WAARSCHUWINGEN 
• Gebruik het product niet in de buurt van 

ontstekingsbronnen, waaronder instrumenten 
voor elektrochirurgie, elektrocauterisatie 
of laserchirurgie. Blootstelling aan zuurstof 
vergroot het risico op brand die ernstig letsel 
of de dood kan veroorzaken. 

• Toediening van ademhalingsgassen via de neus 
genereert positieve luchtwegdruk die afhankelijk 
is van de flow (PAP). Hiermee moet rekening 
worden gehouden aangezien PAP nadelige 
gevolgen kan hebben voor een patiënt. 

• Patiënten moeten te allen tijde op geschikte 
wijze worden gemonitord (bijv. zuurstofsaturatie). 
Het niet monitoren van de patiënt (bijv. in geval 
van een onderbreking van de gasflow) kan leiden 
tot ernstig letsel of de dood. 

• Gebruik het product niet opnieuw zonder 
een compatibel filter. Hergebruik kan leiden 
tot overdracht van besmettelijke stoffen, 
onderbreking van de behandeling, ernstige 
schade, of de dood. 

• Het gebruik (of wijziging) van combinaties 
van beademingscircuit/-kamers die niet door 
Fisher & Paykel Healthcare worden aanbevolen, 
kan resulteren in slechte bevochtiging, een defect 
beademingstoestel of ernstig letsel. 

Het niet in acht nemen van de volgende 
waarschuwingen kan de prestaties van het 
apparaat schaden of de veiligheid in gevaar 
brengen (inclusief mogelijk ernstig letsel 
veroorzaken): 
 
• Dit product is ontworpen voor de toediening 

van lucht en/of zuurstof. Het is niet geschikt 
voor de toediening van brandbare mengsels 
van anesthesiegassen of Heliox-gas. 

• De slang mag niet worden geplet of uitgerekt 
en er mag niet in worden geknepen. 

• Controleer of er een gasflow aanwezig is in de 
slang voordat u deze op een patiënt aansluit. 

• Controleer vóór gebruik of alle verbindingen 
goed vastzitten. 

• Controleer de condensatie in het circuit om 
occlusie en vloeistofophoping te voorkomen. 
Tap zo nodig vloeistof af. 

• De bevochtiger moet altijd waterpas en lager 
dan de patiënt staan. 

• Gebruik de kamer niet als deze zichtbaar 
is beschadigd of is gevallen. 

• Gebruik de kamer niet als een van de 
sensorbeschermingen is losgeraakt of ontbreekt 
in de kamer. 

• Gebruik de kamer niet als het waterniveau boven 
het aangegeven maximale waterniveau stijgt. 

• Vul de kamer niet met water warmer dan 37 °C. 
• Gebruik USP steriel water of een vergelijkbaar 

product voor irrigatie. Het toevoegen van 
andere stoffen kan leiden tot bijwerkingen. 

• De beademingsset is bedoeld voor 24 uur gebruik. 
Gebruiken in overeenstemming met het 
ziekenhuisprotocol. Als het ziekenhuisprotocol 
toestaat dat anesthesiecircuits langer dan 24 uur 
worden gebruikt, presteert het product maximaal 
1 week binnen de specificaties. 

 
       AANDACHTSPUNTEN 
• Raak het hete oppervlak van de kamerbodem 

niet aan. Het niet in acht nemen van deze 
instructie kan leiden tot brandwonden. 

• Bedek het circuit niet met materialen zoals 
handdoeken, kussens of beddengoed. Het niet 
in acht nemen van deze instructie kan leiden tot 
brandwonden. 

• Voorkom langdurig contact van de slangen met 
de huid van de patiënt. Het niet in acht nemen 
van deze instructie kan leiden tot brandwonden. 

• Gebruik de kamer niet zonder water of gasflow. 
Het niet in acht nemen van deze instructie kan 
leiden tot lage niveaus van de luchtvochtigheid. 

• De waterbron moet ten minste 50 cm hoger 
dan de kamer worden geplaatst. Het niet 
in acht nemen van deze instructie kan leiden 
tot lage niveaus van de luchtvochtigheid. 

• Gebruik het product niet in of nabij een MRI-scanner. 
 
OPMERKINGEN 
• Gooi weg volgens het ziekenhuisprotocol. 

De gebruiker kan tijdens het weggooien 
worden blootgesteld aan vloeistoffen uit 
de luchtwegen. 

• Als er zich tijdens het gebruik van dit apparaat 
een ernstig incident heeft voorgedaan, 
neem dan contact op met uw plaatselijke 
Fisher & Paykel Healthcare-vertegenwoordiger 
en de bevoegde autoriteit. 
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Finnish 
 
OPTIFLOW-letkustopakkaus AA452  
 
Käyttöaiheet 
Hengitysletkusto on F&P 950  
-hengityksenkostuttimen lisävaruste. 
Se on tarkoitettu lämmitettyjen ja kostutettujen 
hengityskaasujen antamiseen aikuispotilaille. 
 
Vasta-aihe 
Lämmitetylle hengitysteiden kostutukselle ei ole 
vasta-aiheita. 
 
Tekniset tiedot 

 
Yhteensopiva F&P 950 -hengityksenkostuttimen 
kanssa. Noudata kostuttimen ja lisävarusteiden 
käyttöohjeiden lisävaroituksia, huomioita,  
vasta-aiheita ja järjestelmätietoja. 
 
VIRTAUSLÄHTEEN LIITÄNTÄ 
Käytä yhdessä Fisher & Paykelin Flow Diverterin 
(AA520) kanssa. 
 
HENGITYSLETKUN PITUUS 
Sisäänhengitys: 2,40 m 
 
Letkun suurin sallittu  
pintalämpötila: 44 °C 
 
Suurin sallittu käyttöpaine: 80 cmH2O 
 
Käyttövirtausalue: 5–70 L/min 
 
Huoneen lämpötila: 18–26 °C 
 
Veden enimmäistilavuus: noin 1 000 mL 
 
Symbolien selitykset 

 

 Tutustu käyttöohjeisiin. 
 

Oikea vesimäärä vesisäiliössä. 
 

Väärä vesimäärä; älä käytä vesisäiliötä. 
 
 Komponentti voidaan hävittää. 

 
 

 Tyypin BF liitettävä osa. 
 
 

  Tämän tuotteen valmistuksessa ei ole 
käytetty luonnonkumilateksia. 

 
 

   Viimeinen käyttöpäivä. 
  
Uudelleenkäsittelyn ohjeet 
• Kun laite on usean potilaan käytössä, letkuston 

ja potilaan nenäkanyylin välissä on käytettävä 
suodatinta. Suodattimen on täytettävä 
seuraavat tekniset tiedot: 
• Suodatusteho: Virukset: >99,996 %, 

Bakteerit: >99,999 %. 
• Suodatin on hydrofobinen. 

• Vaihda tuote, jos se on näkyvästi likainen tai jos 
on olemassa lisääntynyt kontaminaatioriski 
(esim. käytettäessä hyvin tartuntavaarallisille 
potilaille). 

• Hävitä suodattimellinen nenäkanyyli ja pyyhi 
muiden osien ulkopuoli isopropyylialkoholiin 
kostutetulla puhdistusliinalla jokaisen potilaan 
jälkeen. 

• Varoitus: Älä liota, pese tai steriloi tuotetta. 
Vältä kosketusta muiden kemikaalien, 
puhdistusaineiden ja käsidesinfiointiaineiden 
kanssa, sillä ne voivat vaurioittaa tuotetta tai 
aiheuttaa vuotoja järjestelmään ja vähentää 
potilaan saaman hengityskaasun määrää. 

 

 
 
 
 
Varoitukset, huomiot ja huomautukset 
 

        VAROITUKSET 
• Tuotetta ei saa käyttää lähellä syttymislähdettä, 

mukaan lukien sähkökirurgiassa, 
sähkökauterisaatiossa ja laserkirurgiassa 
käytettävät instrumentit. Altistuminen hapelle 
lisää tulipalon riskiä, mikä voi aiheuttaa vakavan 
vamman tai kuoleman. 

• Hengityskaasujen antaminen nenän kautta 
tuottaa virtausperusteisen positiivisen 
hengitystiepaineen (PAP). Tämä on otettava 
huomioon, jos PAP-hoidolla voi olla haitallista 
vaikutusta potilaaseen. 

• Potilasta (esim. happisaturaatiota) on valvottava 
asianmukaisesti koko ajan. Jos potilasta 
ei valvota (esim. hengityskaasuvirtauksen 
keskeytyessä), voi seurata vakavaa vahinkoa 
tai kuolema. 

• Älä käytä tuotetta uudelleen ilman yhteensopivaa 
suodatinta. Uudelleenkäyttö voi aiheuttaa 
tartuntavaaran, hoidon keskeyttämisen, 
vakavan vahingon tai kuoleman. 

• Muiden kuin Fisher & Paykel Healthcaren 
suosittelemien hengitysletkusto-/ 
vesikammioyhdistelmien käyttö (tai muuntelu) 
voi johtaa huonoon kostutukseen, ventilaattorin 
toimintahäiriöön tai vakavaan vahinkoon. 

Jos seuraavia varoituksia ei noudateta, 
seurauksena voi olla laitteen heikentynyt 
suorituskyky tai turvallisuuden vaarantuminen 
(mukaan lukien mahdollinen vakava vahinko): 
 
• Tämä tuote on suunniteltu ilman ja/tai hapen 

antamiseen. Se ei sovellu tulenarkojen 
anestesiakaasuseosten tai heliox-kaasuseoksen 
antamiseen. 

• Letkuja ei saa venyttää, puristella tai vedellä. 
• Varmista, että ilma virtaa letkuston läpi, 

ennen kuin liität sen potilaaseen. 
• Tarkista kaikkien liitosten tiiviys ennen käyttöä. 
• Ehkäise tukkeutumista tai nesteen kertymistä 

seuraamalla letkuston kondensaatiota. Tyhjennä 
vesi tarvittaessa. 

• Kostuttimen on aina oltava tasaisella alustalla ja 
alempana kuin potilas. 

• Vesikammiota ei saa käyttää, jos se on näkyvästi 
vahingoittunut tai pudonnut. 

• Vesikammiota ei saa käyttää, jos jokin 
anturin kansi on pois paikoiltaan tai puuttuu 
vesikammiosta. 

• Vesikammiota ei saa käyttää, jos veden pinta 
nousee yli maksimirajan. 

• Älä täytä säiliötä vedellä, jonka lämpötila 
ylittää 37 °C. 

• Käytä steriiliä vettä (USP tai vastaava). 
Muiden aineiden lisäämisestä voi seurata 
haittavaikutuksia. 

• Hengitysletkusto on tarkoitettu käyttöön 
24 tunnin ajaksi. Käytä sairaalan hoitokäytännön 
mukaisesti. Jos sairaalan hoitokäytäntö sallii, 
että anestesialetkustoa käytetään yli 24 tuntia, 
tuote toimii teknisten tietojen mukaisesti 
enintään 1 viikon. 

 
       HUOMIOT 
• Älä koske vesikammion pohjan kuumaan pintaan. 

Kosketuksen seurauksena voi olla palovamma. 
• Letkuja ei saa peittää esimerkiksi pyyhkeillä, 

tyynyillä tai liinavaatteilla. Peittämisen 
seurauksena saattaa olla palovamma. 

• Vältä letkuston pitkäaikaista kosketusta potilaan 
ihoon. Kosketuksen seurauksena voi olla 
palovamma. 

• Vesikammiota ei saa käyttää ilman veden tai 
hengityskaasun virtausta. Seurauksena saattaa 
olla matala kosteutustaso. 

• Vesipussin täytyy olla ainakin 50 cm 
vesikammiota korkeammalla. Muuten 
seurauksena saattaa olla matala kosteustaso. 

• Tuotetta ei saa käyttää 
magneettikuvauslaitteessa tai sen lähellä. 

 
HUOMAUTUKSET 
• Hävitä tuote sairaalan käytäntöjen mukaisesti. 

Käyttäjä voi altistua hengitystienesteille 
hävittämisen aikana. 

• Jos tämän laitteen käytön yhteydessä on 
sattunut vakava vaaratilanne, ota yhteyttä 
paikalliseen Fisher & Paykel Healthcaren 
edustajaan ja toimivaltaiseen viranomaiseen. 
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KIT D'ADMINISTRATION EN OXYGÈNE 
OPTIFLOW AA452  
 
Indications 
Le circuit respiratoire est un accessoire de 
l’humidificateur respiratoire F&P 950. Il est destiné 
à l'administration de gaz respiratoires chauffés 
et humidifiés à des patients adultes. 
 
Contre-indications 
Il n’existe aucune contre-indication pour 
l’humidification respiratoire chauffante. 
 
Caractéristiques techniques 

 
Compatible avec l’humidificateur respiratoire 
F&P 950. Se référer à l’humidificateur et consulter 
les notices de l’humidificateur et des accessoires 
pour connaître les avertissements, les mises en 
garde, les contre-indications et les informations 
système supplémentaires. 
 
RACCORDEMENT DE LA SOURCE 
DE DÉBIT 
À utiliser avec la valve de décharge Fisher & Paykel 
(AA520) 
 
LONGUEUR DU CIRCUIT RESPIRATOIRE 
Inspiratoire : 2,40 m 
 
Température de surface  
maximale du tube : 44 °C 
 
Pression de fonctionnement  
maximale : 80 cmH2O 
 
Plage de débit  
de fonctionnement : 5 à 70 L/min 
 
Température ambiante : 18 à 26 °C 
 
Volume maximum d’eau : 1 000 mL environ 
 
Définitions des symboles 

 

  Consulter le mode d’emploi. 
 

Niveau d’eau correct dans la chambre 
d’humidification. 

 

Niveau d’eau incorrect, ne pas utiliser la 
chambre d’humidification. 
 

 Le composant peut être jeté après 
l’installation. 

 

 Pièce appliquée de type BF. 
 

  Ce produit ne contient pas de latex de 
caoutchouc naturel. 

 

   Date limite d’utilisation. 
  
Instructions de retraitement 
• Lorsqu’il est appliqué sur plusieurs patients, 

ce produit doit être utilisé avec un filtre entre 
le produit et l’interface patient. Le filtre doit 
répondre aux caractéristiques suivantes : 
• Efficacité de la filtration : virale : >99,996 %, 

bactérienne : >99,999 %. 
• Le filtre est hydrophobe. 

• Remplacez le produit s’il est visiblement sale ou 
s’il existe un risque accru de contamination 
(p. ex. en cas d’utilisation chez des patients très 
infectieux). 

• Entre deux patients, jeter l’interface filtrée 
et essuyer l’extérieur des composants 
restants à l’aide d’un chiffon imbibé d’alcool 
isopropylique. 

• Avertissement : ne pas faire tremper, 
laver ou stériliser le produit. Éviter le contact 
avec d’autres produits chimiques, des produits 
de nettoyage ou des désinfectants pour les 
mains, car ils sont susceptibles d’endommager 
le produit, de provoquer des fuites dans le 
système ou de réduire l’alimentation en gaz 
au patient. 

 

 
 
 
 
 
Avertissements, mises en garde 
et remarques 
 

        AVERTISSEMENTS 
• Ne pas utiliser le produit près d’une source 

d’inflammation, y compris les instruments 
d’électrochirurgie, d’électrocautérisation ou 
de chirurgie au laser. L’exposition à l’oxygène 
augmente le risque d’incendie pouvant causer 
des blessures graves ou la mort. 

• L’administration de gaz respiratoires par voie 
nasale génère une pression positive dans les 
voies aériennes (PAP) qui dépend du débit. 
Il convient d’en tenir compte dans les cas où 
la PAP risque d’avoir des effets indésirables 
sur le patient. 

• Le patient doit faire l’objet d’une surveillance 
appropriée (p. ex., saturation en oxygène) 
en permanence. L’absence de surveillance du 
patient (p. ex., en cas d’interruption du débit 
de gaz) peut entraîner des blessures graves 
ou la mort. 

• Ne pas réutiliser le produit sans filtre compatible. 
Toute réutilisation peut avoir pour effet 
la transmission de substances infectieuses, 
l’interruption du traitement, des blessures 
graves ou la mort. 

• L’utilisation (ou la modification) d’associations 
circuit respiratoire/chambre non recommandées 
par Fisher & Paykel Healthcare peut entraîner 
une mauvaise humidification, un mauvais 
fonctionnement du ventilateur ou des blessures 
graves. 

Le non-respect des avertissements suivants 
peut entraver les performances de l’appareil 
ou compromettre la sécurité (en risquant 
notamment d’entraîner des blessures graves) : 
 
• Ce produit est conçu pour l’administration 

d’air et/ou d’oxygène. Il n’est pas conçu 
pour l’administration de mélanges de gaz 
anesthésiques inflammables ou de gaz héliox. 

• Ne pas écraser, étirer ni pincer les tuyaux. 
• S’assurer que le gaz circule dans la tubulure 

avant de brancher un patient. 
• Vérifier que tous les raccords sont correctement 

serrés avant utilisation. 
• Contrôler la condensation dans le circuit pour 

surveiller la condensation afin d’éviter toute 
occlusion ou accumulation de liquide. Vidanger si 
nécessaire. 

• L'humidificateur doit toujours être de niveau 
et placé plus bas que le patient. 

• Ne pas utiliser la chambre si elle est visiblement 
endommagée ou si elle est tombée. 

• Ne pas utiliser la chambre si l’une des protections 
des capteurs s’est délogée ou si elle est 
manquante. 

• Ne pas utiliser la chambre si le niveau d’eau 
dépasse le repère maximal du niveau d’eau. 

• Ne pas remplir la chambre d’eau à une 
température supérieure à 37 °C. 

• Utiliser de l’eau stérile pour irrigation 
(pharmacopée américaine) ou équivalent. 
L’ajout d’autres substances peut avoir des effets 
indésirables. 

• Le circuit respiratoire est conçu pour être utilisé 
24 heures. Utiliser conformément au protocole 
de l’hôpital. Si le protocole de l’hôpital autorise 
l’utilisation des circuits d’anesthésie pendant 
plus de 24 heures, le produit fonctionnera 
conformément aux spécifications pendant 
une semaine maximum. 

 
       MISES EN GARDE 
• Ne pas toucher la surface chaude de la base 

de la chambre. Le non-respect de cette 
consigne peut entraîner une brûlure cutanée. 

• Ne pas couvrir le circuit avec des serviettes, des 
oreillers ou du linge de lit. Le non-respect de cette 
consigne peut entraîner des brûlures cutanées. 

• Éviter tout contact prolongé des tuyaux avec la 
peau du patient. Le non-respect de cette 
consigne peut entraîner des brûlures cutanées. 

• Ne pas utiliser la chambre sans eau ni débit 
de gaz. Le non-respect de cette consigne peut 
réduire le taux d’humidité. 

• La poche d’eau doit se trouver à au moins 50 cm 
au-dessus de la chambre. Le non-respect de 
cette consigne peut réduire le taux d’humidité. 

• Ne pas utiliser ce produit dans un système 
d’imagerie par résonance magnétique (IRM), 
ou à proximité de celui-ci. 

 
REMARQUES 
• Mettre au rebut conformément au protocole 

de l’hôpital. L’utilisateur peut être exposé 
aux fluides respiratoires du patient pendant 
l’élimination. 

• Si un incident grave se produit lors de l’utilisation 
de cet appareil, veuillez contacter votre 
représentant local Fisher & Paykel Healthcare 
ainsi que l’organisme compétent. 
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OPTIFLOW SAUERSTOFF-KIT AA452  
 
Verwendungszweck 
Das Beatmungskit wird als Zubehör zum F&P 950 
Atemgasbefeuchter verwendet. Es ist zur Abgabe 
von beheizten befeuchteten Atemgasen an 
erwachsene Patienten vorgesehen. 
 
Kontraindikation 
Es bestehen keine Kontraindikationen für die 
beheizte Atemgasbefeuchtung. 
 
Technische Daten 

 
Kompatibel mit dem F&P 950 Atemgasbefeuchter. 
Zusätzliche Warnhinweise, Vorsichtshinweise, 
Kontraindikationen und Systeminformationen sind 
in den Gebrauchsanleitungen der 
Atemgasbefeuchter und Zubehörteile zu finden. 
 
FLUSSQUELLENANSCHLUSS 
Verwendung mit Fisher & Paykel Flow Diverter 
(AA520) 
 
LÄNGE DES BEATMUNGSSCHLAUCHS 
Inspiration: 2,40 m 
 
Maximale Oberflächentemperatur 
des Schlauchs: 44 °C 
 
Maximaler Betriebsdruck: 80 cmH2O 
 
Betriebsflussraten: 5–70 L/min 
 
Raumtemperatur: 18–26 °C 
 
Maximales Wasservolumen: ca. 1.000 mL 
 
Symbolerläuterungen 

 

 Gebrauchsanweisung beachten. 
 

Korrekter Wasserstand in der 
Wasserkammer. 

 

Falscher Wasserstand; Wasserkammer 
nicht verwenden. 
 

 Komponente kann bei der Einrichtung 
entsorgt werden. 

 

 Anwendungsteil vom Typ BF. 
 

  Dieses Produkt ist nicht aus 
Naturkautschuklatex hergestellt. 

 

   Verwendbar bis 
  
Hinweise zur Wiederaufbereitung 
• Bei Gebrauch an mehreren Patienten muss 

dieses Produkt mit einem Filter zwischen 
Produkt und Patienten-Interface verwendet 
werden. Der Filter muss die folgenden 
Spezifikationen erfüllen: 
• Filtrationseffizienz: Viral: >99,996 %, 

bakteriell: >99,999 %. 
• Filter ist wasserabweisend. 

• Das Produkt austauschen, wenn es sichtbar 
verschmutzt ist oder wenn ein erhöhtes 
Kontaminationsrisiko besteht. (z. B. bei 
hochinfektiösen Patienten). 

• Zwischen den Patienten das Interface mit Filter 
entsorgen und die Außenseite der 
verbleibenden Komponenten mit einem mit 
Isopropylalkohol angefeuchteten Tuch 
abwischen. 

• Warnhinweis: Das Produkt nicht 
untertauchen, waschen oder sterilisieren. 
Den Kontakt mit anderen Chemikalien, 
Reinigungsmitteln und Desinfektionsmitteln 
vermeiden, da sie das Produkt beschädigen 
oder zu Leckagen im System führen können 
und die Gaszufuhr zum Patienten verringern 
können. 

 

 
 
 
 
Warnhinweise, Vorsichtshinweise 
und Hinweise 
 

        WARNHINWEISE 
• Das Produkt nicht in der Nähe von Zündquellen, 

wie z. B. Elektrochirurgie-, Elektrokauterisations- 
oder Laserchirurgie-Instrumenten, verwenden. 
Die Einwirkung von Sauerstoff erhöht die 
Brandgefahr, die zu schwerwiegenden 
Verletzungen oder zum Tod führen kann. 

• Die nasale Luftzufuhr führt zu einem 
flowabhängigen positiven Atemwegsdruck 
(PAP). Dies muss beachtet werden, wenn der 
PAP unerwünschte Ereignisse für den Patienten 
auslösen könnte. 

• Der Patient muss jederzeit angemessen 
überwacht werden (z. B. Sauerstoffsättigung). 
Wird der Patient nicht überwacht (z. B. im Fall 
einer Unterbrechung des Gasflusses), kann dies 
zu schwerwiegenden Verletzungen oder zum 
Tod führen. 

• Das Produkt ohne kompatiblen Filter nicht 
wiederverwenden. Eine Wiederverwendung 
kann zur Übertragung infektiöser Agenzien, zum 
Abbruch der Behandlung, zu schwerwiegenden 
Verletzungen oder zum Tod führen. 

• Die Verwendung (Modifizierung) von 
Beatmungsschlauchsystem/Kammer-
Kombinationen, die von Fisher & Paykel 
Healthcare nicht empfohlen wurden, kann zu 
unzureichender Befeuchtung, einem Defekt des 
Beatmungsgeräts oder schwerwiegenden 
Verletzungen führen. 

Eine Nichtbeachtung der folgenden 
Warnhinweise kann die Leistung des Produkts 
beeinträchtigen oder die Sicherheit gefährden 
(einschließlich potenzieller schwerwiegender 
Verletzungen): 
 

• Dieses Produkt ist für die Bereitstellung von Luft 
und/oder Sauerstoff bestimmt. Es ist nicht für 
die Abgabe von entflammbaren 
Anästhesiegasgemischen oder Helioxgas geeignet. 

• Die Schläuche nicht quetschen, dehnen oder walken. 
• Vor Anschluss an den Patienten sicherstellen, 

dass Gas durch den Schlauch fließt. 
• Vor dem Gebrauch alle Anschlüsse auf festen 

Sitz überprüfen. 
• Das System auf Kondensat überprüfen, 

um Verschlüsse oder Ansammlungen von 
Flüssigkeit zu vermeiden. Nach Bedarf entleeren. 

• Der Atemgasbefeuchter sollte immer waagerecht 
stehen und tiefer als der Patient positioniert sein. 

• Die Kammer nicht verwenden, wenn sie sichtbar 
beschädigt ist oder fallen gelassen wurde. 

• Die Kammer nicht verwenden, wenn eine 
Sensorabdeckung verrutscht ist oder an der 
Kammer fehlt. 

• Die Kammer nicht verwenden, wenn der 
Wasserstand über die Höchstmarkierung ansteigt. 

• Die Kammer nicht mit Wasser befüllen, 
das wärmer als 37 °C ist. 

• Zur Befeuchtung USP steriles Wasser oder 
Gleichwertiges verwenden. Das Hinzufügen 
anderer Substanzen kann negative 
Auswirkungen haben. 

• Das Beatmungsgerät ist für den 24-Stunden-
Gebrauch vorgesehen. Die Verwendung erfolgt 
gemäß Klinikrichtlinien. Wenn die Klinikrichtlinien 
die Verwendung von Anästhesie-
Schlauchsystemen länger als 24 Stunden zulassen, 
können die Leistungsspezifikationen des Produkts 
für maximal 1 Woche eingehalten werden. 

 
       VORSICHTSHINWEISE 
• Nicht die heiße Oberfläche der Kammerbasis 

berühren. Nichteinhaltung kann zu 
Hautverbrennungen führen. 

• Keine Gegenstände wie Handtücher, Kissen 
oder Betttücher auf das Schlauchsystem legen. 
Nichteinhaltung kann zu Hautverbrennungen 
führen. 

• Verlängerten Kontakt der Schläuche mit der 
Haut des Patienten vermeiden. Nichteinhaltung 
kann zu Hautverbrennungen führen. 

• Die Kammer nicht ohne Wasser- oder Gasfluss 
betreiben. Nichteinhaltung kann zu einem 
niedrigen Feuchtigkeitsniveau führen. 

• Die Wasserquelle muss mindestens 50 cm höher 
sein als die Kammer. Nichteinhaltung kann 
zu einem niedrigen Feuchtigkeitsniveau führen. 

• Dieses Produkt nicht in oder neben einem  
MRT-Scanner verwenden. 

 

HINWEISE 
• Die Entsorgung muss in Übereinstimmung mit 

den Klinikrichtlinien erfolgen. Der Benutzer kann 
bei der Entsorgung in Kontakt mit Flüssigkeiten 
aus den Atemwegen kommen. 

• Wenn bei Verwendung dieses Produkts ein 
schwerwiegender Vorfall aufgetreten ist, 
wenden Sie sich bitte an Ihre örtliche Vertretung 
von Fisher & Paykel Healthcare und an die 
zuständige Behörde. 
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KIT PER L’OSSIGENO AA452 OPTIFLOW  
 
Istruzioni per l’uso 
Il circuito respiratorio è un accessorio per 
l’umidificatore attivo F&P 950. Deve essere 
utilizzato per l’erogazione di gas respiratori 
umidificati riscaldati a pazienti adulti. 
 
Controindicazioni 
Non esistono controindicazioni per gas respiratori 
umidificati riscaldati. 
 
Specifiche tecniche 

 
Compatibile con l’umidificatore attivo F&P 950. 
Fare riferimento all’umidificatore e agli accessori 
per ulteriori avvertenze, messaggi di attenzione, 
controindicazioni e informazioni relative al sistema. 
 
COLLEGAMENTO DELLA SORGENTE DI 
FLUSSO 
Utilizzare con il deviatore di flusso Fisher & Paykel 
(AA520) 
 
LUNGHEZZA DEL CIRCUITO 
RESPIRATORIO 
Tratto inspiratorio: 2,40 m 
 
Temperatura superficiale  
massima del tubo: 44 °C 
 
Pressione operativa  
massima: 80 cmH2O 
 
Intervallo di flusso  
operativo: 5–70 L/min 
 
Temperatura ambiente: 18–26 °C 
 
Volume massimo  
dell'acqua: 1.000 mL circa 
 
Definizioni dei simboli 

 

 Consultare le Istruzioni per l’uso. 
 

Livello d’acqua corretto nella camera di 
umidificazione. 

 

Livello d’acqua non corretto; non 
utilizzare la camera di umidificazione. 
 

 Il componente può essere smaltito 
durante l’installazione. 

 

 Parte applicata di tipo BF. 
 

  Questo prodotto non è realizzato 
con lattice di gomma naturale. 

 

   Data di scadenza. 
  
Istruzioni per il ricondizionamento 
• Se utilizzato su più pazienti, questo prodotto 

deve essere utilizzato con un filtro tra il 
prodotto e l'interfaccia paziente. Il filtro 
deve soddisfare le seguenti specifiche: 
• Efficienza di filtrazione: virale: >99,996%, 

batterica: >99,999%. 
• Filtro idrorepellente. 

• Sostituire il prodotto se è visibilmente sporco 
o in presenza di un aumento del rischio 
di contaminazione (ad es. se viene usato 
su pazienti altamente contagiosi). 

• Tra un paziente e l'altro, gettare il dispositivo 
dotato di filtro e pulire l'esterno dei componenti 
rimanenti con un panno inumidito con alcol 
isopropilico. 

• Avvertenza: non immergere, lavare 
o sterilizzare il prodotto. Evitare il contatto 
con sostanze chimiche, detergenti e disinfettanti 
per le mani, in quanto può danneggiare il 
prodotto o provocare perdite nel sistema 
e ridurre l'erogazione di gas al paziente. 

 

 
 
 
 
Avvertenze, precauzioni e note 
 

        AVVERTENZE 
• Non utilizzare il prodotto nelle vicinanze di fonti 

infiammabili, inclusi gli strumenti 
per elettrochirurgia, elettrocauterizzazione 
o chirurgia laser. L’esposizione all’ossigeno 
aumenta il rischio di incendio che può causare 
lesioni gravi o morte. 

• L’erogazione al naso di gas respiratori genera 
una pressione positiva delle vie respiratorie 
(PAP) dipendente dal flusso. Questo deve 
essere tenuto in considerazione qualora la PAP 
possa avere effetti indesiderati su un paziente. 

• È necessario effettuare un adeguato e costante 
monitoraggio del paziente (ad es. saturazione 
di ossigeno). Il mancato monitoraggio del 
paziente (ad es. in caso di interruzione del flusso 
di gas) può causare gravi lesioni o il decesso. 

• Non riutilizzare il prodotto senza un filtro 
compatibile. Il riutilizzo potrebbe provocare 
la trasmissione di sostanze infettive, l’interruzione 
del trattamento, gravi lesioni o il decesso. 

• L’uso (o la modifica) di combinazioni di circuito 
respiratorio/camera di umidificazione non 
consigliate da Fisher & Paykel Healthcare 
può comportare scarsa umidificazione, 
malfunzionamento del ventilatore o gravi lesioni. 

Il mancato rispetto delle seguenti avvertenze  
può compromettere le prestazioni del dispositivo 
o la sicurezza (e causare potenzialmente 
gravi lesioni): 
 
• Questo prodotto è progettato per l’erogazione 

di aria e/o ossigeno. Non è adatto all’erogazione 
di mix di gas anestetici infiammabili o gas Heliox. 

• Non schiacciare, tirare né allungare il tubo. 
• Verificare l’erogazione del flusso di gas attraverso 

il tubo prima di collegarlo ad un paziente. 
• Controllare che tutti i collegamenti siano ben 

saldi prima dell'utilizzo. 
• Monitorare la condensa nel circuito per evitare 

occlusioni o l’accumulo di liquido. Drenare se 
necessario. 

• L’umidificatore deve essere sempre posizionato 
in piano e più in basso rispetto al paziente. 

• Non utilizzare la camera di umidificazione 
se è visibilmente danneggiata o se è caduta. 

• Non utilizzare la camera di umidificazione 
se le coperture dei sensori sono staccate 
o mancano dalla camera di umidificazione. 

• Non utilizzare la camera di umidificazione 
se il livello dell’acqua supera la linea di livello 
massimo. 

• Non riempire la camera di umidificazione con 
acqua ad una temperatura superiore a 37 °C. 

• Usare acqua sterile USP per irrigazione 
o equivalente. L’aggiunta di altre sostanze 
può avere effetti avversi. 

• Il circuito respiratorio deve essere utilizzato per 
24 ore. Utilizzare in conformità con il protocollo 
ospedaliero. Qualora il protocollo ospedaliero 
consentisse l’utilizzo dei circuiti per anestesia 
per oltre 24 ore, il prodotto sarà utilizzabile 
secondo le specifiche per massimo 1 settimana. 

 
       PRECAUZIONI 
• Non toccare la superfice calda della base della 

camera di umidificazione. La mancata osservanza 
può causare ustioni. 

• Non coprire il circuito con materiali come 
asciugamani, cuscini o lenzuola. La mancata 
osservanza può causare ustioni. 

• Evitare il contatto prolungato del tubo con la 
pelle del paziente. La mancata osservanza può 
causare ustioni. 

• Non utilizzare la camera di umidificazione senza 
acqua o flusso di gas. La mancata osservanza 
può causare bassi livelli di umidità. 

• La fonte d’acqua deve essere almeno 50 cm più 
in alto della camera di umidificazione. 
La mancata osservanza può causare bassi livelli 
di umidità. 

• Non utilizzare il prodotto all'interno o in vicinanza 
di uno scanner per risonanza magnetica per 
immagini (RMI). 

 
NOTE 
• Smaltire in conformità al protocollo ospedaliero. 

Durante lo smaltimento, l’utente può essere 
esposto a fluidi presenti nel circuito respiratorio. 

• Se si verifica un incidente grave durante 
l'utilizzo di questo dispositivo, contattare 
il rappresentante Fisher & Paykel Healthcare 
locale e l'autorità competente. 
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Spanish 
 
KIT DE OXÍGENO OPTIFLOW AA452  
 
Indicaciones de uso 
El conjunto respiratorio es un accesorio para 
el humidificador respiratorio F&P 950. Está 
destinado al suministro de gases respiratorios 
humidificados calentados a pacientes adultos. 
 
Contraindicación 
No hay contraindicaciones para la humidificación 
respiratoria calentada. 
 
Especificaciones técnicas 

 
Compatible con el humidificador respiratorio 
F&P 950. Consulte el humidificador y los accesorios 
para obtener advertencias, precauciones, 
contraindicaciones e información del sistema 
adicionales. 
 
CONEXIÓN DE LA FUENTE DE FLUJO 
Usar con derivador de flujo Fisher & Paykel 
(AA520) 
 
LONGITUD DEL TUBO RESPIRATORIO 
Inspiratorio: 2,40 m 
 
Temperatura máxima  
de la superficie  
del circuito: 44 °C 
 
Presión máxima de  
funcionamiento: 80 cmH2O 
 
Intervalo de flujo de  
funcionamiento: 5-70 L/min 
 
Temperatura  
ambiente:  18-26 °C 
 
Volumen máximo  
de agua:  1000 mL aproximadamente 
 
Definición de los símbolos 

 
 Consultar las instrucciones de uso. 

 
Nivel de agua correcto en la cámara 
de agua. 

 
Nivel de agua incorrecto; no utilizar 
la cámara de agua. 

 
 El componente puede desecharse en la 
instalación. 
 
 Pieza aplicada de tipo BF. 
 
  Este producto no está hecho de látex de 
caucho natural. 

 
   Fecha de caducidad. 

  
Instrucciones de reprocesamiento 
• Cuando se usa en varios pacientes, este producto 

debe usarse con un filtro entre el producto 
y la interfaz del paciente. El filtro debe cumplir 
con las siguientes especificaciones: 
• Eficiencia de filtración: viral: >99,996 %, 

bacteriana: >99,999 %. 
• El filtro es hidrófobo. 

• Reemplace el producto si está visiblemente 
sucio, o si existe un mayor riesgo de 
contaminación (p. ej., si lo ha utilizado 
en pacientes altamente infecciosos). 

• Entre paciente y paciente, deseche la interfaz 
filtrada y limpie el exterior de los componentes 
restantes con un paño humedecido con alcohol 
isopropílico. 

• Advertencia: No empape, lave ni esterilice 
el producto. Evite el contacto con otros 
productos químicos, agentes de limpieza 
y desinfectantes para manos, ya que esto puede 
dañar el producto o causar fugas en el sistema 
y reducir el suministro de gas al paciente. 

 

 
 
 
 
Advertencias, precauciones y notas 
 

        ADVERTENCIAS 
• No utilice el producto cerca de ninguna fuente 

de ignición, incluidos los instrumentos de 
electrocirugía, electrocauterización o cirugía 
láser. La exposición al oxígeno aumenta 
el riesgo de incendio, que puede provocar 
lesiones graves o la muerte. 

• La administración nasal de los gases 
respiratorios genera una presión positiva 
dependiente del flujo en las vías respiratorias 
(PAP). Esto debe tenerse en cuenta cuando 
la PAP pueda causar efectos adversos en 
un paciente. 

• Es necesario supervisar al paciente (p. ej., 
saturación de oxígeno) de modo adecuado 
en todo momento. Si no se supervisa al paciente, 
podrían provocarse lesiones graves o la muerte 
(p. ej., en caso de una interrupción del flujo 
de gas). 

• No reutilice el producto sin un filtro compatible. 
Su reutilización puede causar la transmisión 
de sustancias infecciosas, la interrupción del 
tratamiento, lesiones graves o la muerte. 

• El uso (o la modificación) de combinaciones 
de circuito respiratorio y cámara no 
recomendadas por Fisher & Paykel Healthcare 
puede provocar una humidificación insuficiente, 
un mal funcionamiento del ventilador o lesiones 
graves. 

El incumplimiento de las siguientes advertencias 
puede perjudicar al rendimiento del dispositivo 
o comprometer la seguridad (incluida la 
posibilidad de lesiones graves): 
 
• Este producto está diseñado para la 

administración de aire u oxígeno. No es adecuado 
para suministro de mezclas de gases anestésicos 
inflamables ni de gas heliox. 

• No aplaste, estire ni apriete los tubos para 
extraer su contenido. 

• Asegúrese de que haya flujo de gas a través 
del tubo antes de conectarlo a un paciente. 

• Compruebe que todas las conexiones estén 
bien aseguradas antes del uso. 

• Vigile la condensación del circuito para evitar la 
oclusión o la acumulación de líquidos. Drene el 
equipo según sea necesario. 

• El humidificador siempre debe estar nivelado 
y colocarse en una posición más baja que 
el paciente. 

• No use la cámara si presenta daños visibles o se 
ha caído. 

• No use la cámara si alguna de las cubiertas 
del sensor está suelta o no se encuentra 
en la cámara. 

• No use la cámara si el nivel de agua supera 
la línea del nivel de agua máximo. 

• No llene la cámara con agua a más de 37 °C. 
• Use agua estéril para irrigación según la USP 

o equivalente. La adición de otras sustancias 
podría tener efectos adversos. 

• El conjunto respiratorio está diseñado para usarse 
24 horas. Úselo de acuerdo con el protocolo del 
hospital. Si el protocolo del hospital permite que 
los circuitos anestésicos se utilicen durante más 
de 24 horas, el producto funcionará dentro de 
las especificaciones durante un máximo 
de 1 semana. 

 
       PRECAUCIONES 
• No toque la superficie caliente de la base de 

la cámara. Si no se respetan estas instrucciones, 
podrían provocarse quemaduras cutáneas. 

• No cubra el circuito con materiales como toallas, 
almohadas o ropa de cama. De lo contrario, 
podrían producirse quemaduras en la piel. 

• Evite que el tubo esté en contacto prolongado 
con la piel del paciente. De lo contrario, podrían 
producirse quemaduras en la piel. 

• No utilice la cámara sin agua ni sin flujo de gas. 
De lo contrario, podrían producirse niveles bajos 
de humedad. 

• La fuente de agua debe estar al menos 50 cm 
por encima de la cámara. De lo contrario, 
podrían producirse niveles bajos de humedad. 

• No utilice el producto dentro o cerca de un 
escáner de resonancia magnética (RM). 

 
NOTAS 
• Deséchelo según el protocolo del hospital. 

El usuario puede estar expuesto a líquidos 
en las vías respiratorias durante la eliminación. 

• Si se ha producido un incidente grave durante el 
uso de este producto, póngase en contacto con 
el representante local de Fisher & Paykel 
Healthcare y con la autoridad competente. 

 

Swedish 
 
OPTIFLOW SYRGASKIT AA452  
 
Indikationer för användning 
Andningssetet är ett tillbehör till F&P 950 
respirationsbefuktare. Den är avsedd för tillförsel 
av uppvärmda, befuktade andningsgaser till vuxna 
patienter. 
 
Kontraindikationer 
Det finns inga kontraindikationer för uppvärmd, 
befuktad andningsluft. 
 
Tekniska specifikationer 

 
Kompatibel med F&P 950 respirationsbefuktare. 
Se befuktare och tillbehör för ytterligare varningar, 
försiktighetsåtgärder, kontraindikationer och 
systeminformation. 
 
ANSLUTNING TILL FLÖDESKÄLLAN 
Används med Fisher & Paykel flödesavledare 
(AA520). 
 
ANDNINGSSLANGENS LÄNGD 
Inspiratorisk: 2,40 m 
 
Slangens maximala  
yttemperatur: 44 °C 
 
Maximalt drifttryck: 80 cmH2O 
 
Flödesintervall vid  
användning: 5–70 L/min 
 
Rumstemperatur: 18–26 °C 
 
Maximal vattenvolym: ungefär 1 000 mL 
 
Symbolförklaringar 

 
 Se bruksanvisningen. 
 
Korrekt vattennivå i vattenkammaren. 

 
Felaktig vattennivå. Använd inte 
vattenkammaren. 
 
 Komponenten kan kasseras vid 
installation. 
 
 Patientansluten del av typ BF. 
 
  Produkten innehåller inte 
naturgummilatex. 

 
   Sista förbrukningsdag. 

  
Anvisningar för återanvändning 
• Vid användning på flera patienter måste den 

här produkten användas med ett filter mellan 
produkten och patientanslutningen. Filtret måste 
uppfylla specifikationerna nedan. 
• Filtreringseffektivitet: virus >99,996 %, 

bakterier >99,999 %. 
• Hydrofobt filter. 

• Byt ut produkten om den är synligt smutsig eller 
om det finns en ökad risk för kontamination 
(t.ex. vid användning på mycket smittsamma 
patienter). 

• Mellan patienter ska den filterförsedda 
anslutningen kasseras och utsidan av de andra 
komponenterna torkas av med en trasa fuktad 
med isopropylalkohol. 

• Varning! Produkten får inte blötläggas, tvättas 
eller steriliseras. Undvik kontakt med andra 
kemikalier, rengöringsmedel och handsprit 
eftersom sådana kan skada produkten eller 
orsaka läckage i systemet och minska gasflödet 
till patienten. 

 

 
 
 
 
Varningar, försiktighetsåtgärder 
och anmärkningar 
 

        Varningar 
• Använd inte produkten nära någon 

antändningskälla, inklusive elektrokirurgisk 
utrustning, diatermiinstrument eller instrument 
för laserkirurgi. Exponering för syrgas ökar 
risken för brand som kan orsaka allvarliga 
skador eller dödsfall. 

• Tillförsel av andningsgaser via näsan skapar ett 
flödesberoende positivt luftvägstryck (PAP). 
Det måste beaktas i fall där PAP kan ha skadliga 
effekter för en patient. 

• Patienten måste hela tiden övervakas 
på lämpligt sätt (bl.a. med avseende på 
syremättnad). Att inte övervaka patienten 
kan leda till allvarlig skada eller dödsfall 
(t.ex. i händelse av ett avbrott i gasflödet). 

• Återanvänd inte produkten utan ett kompatibelt 
filter. Återanvändning kan leda till överföring av 
smittsamma ämnen, avbrott i behandlingen, 
allvarlig skada eller dödsfall. 

• Användning (eller modifiering) av kombinationer 
av slangset/kammare som inte rekommenderas 
av Fisher & Paykel Healthcare kan leda till dålig 
befuktning, fel i ventilatorn eller allvarlig skada. 

Underlåtelse att följa varningarna nedan kan 
försämra enhetens prestanda eller äventyra 
säkerheten (och potentiellt orsaka allvarlig skada). 
 
• Den här produkten är avsedd för tillförsel av luft 

och/eller syrgas. Den är inte lämplig för tillförsel 
av brandfarliga anestesigasblandningar eller 
helioxgas. 

• Slangen får inte klämmas, sträckas eller mjölkas. 
• Se till att det finns gasflöde genom slangen 

innan du ansluter till en patient. 
• Kontrollera att alla anslutningar är täta före 

användning. 
• Övervaka mängden kondens i slangen för att 

förhindra ocklusion eller ansamling av vätska. 
Töm efter behov. 

• Befuktaren ska alltid vara vågrät och placerad 
lägre än patienten. 

• Använd inte kammaren om den har skadats 
synbart eller tappats. 

• Använd inte kammaren om något av kammarens 
sensorskydd har lossnat eller saknas. 

• Använd inte kammaren om vattennivån stiger 
över den maximala vattennivålinjen. 

• Fyll inte kammaren med vatten som är varmare 
än än 37 °C. 

• Använd sterilt USP-vatten för sköljning, 
eller motsvarande. Tillsats av andra substanser 
kan ha skadliga effekter. 

• Slangsetet är avsett för användning i 24 timmar. 
Använd i enlighet med sjukhusets normer. 
Om sjukhusets normer tillåter att anestesislangar 
används längre än 24 timmar fungerar produkten 
inom specifikationerna i högst 1 vecka. 

 
       VIKTIGT! 
• Vidrör inte kammarbasens heta yta. Bristande 

efterlevnad kan leda till brännskador på huden. 
• Täck inte slangen med material såsom handdukar, 

kuddar eller sänglinne. Bristande efterlevnad 
kan leda till brännskador på huden. 

• Undvik att låta slangen vara i långvarig kontakt 
med patientens hud. Bristande efterlevnad kan 
leda till brännskador på huden. 

• Använd inte kammaren utan vatten- eller 
gasflöde. Bristande efterlevnad kan leda till låga 
fuktighetsnivåer. 

• Vattenkällan måste placeras minst 50 cm högre 
än kammaren. Bristande efterlevnad kan leda till 
låga fuktighetsnivåer. 

• Använd inte produkten i eller i närheten av en 
magnetisk resonanstomografiskanner (MR). 

 
ANMÄRKNINGAR 
• Kassera enligt sjukhusets normer. Användaren 

kan utsättas för vätskor från andningsvägen vid 
kassering. 

• Kontakta din lokala Fisher & Paykel Healthcare- 
representant samt behörig myndighet om något 
allvarligt tillbud inträffat vid användning av den 
här produkten. 

 

Thai 
 
ชุดใหอ้อกซเิจน OPTIFLOW AA452  
 
ขอ้บง่ชีใ้นการใชง้าน: 
ชดุชว่ยหายใจเป็นอปุกรณ์เสรมิสําหรับ เครือ่งทํา 
ความชืน้ใหก้บัระบบทางเดนิทางหายใจ F&P 950 มไีว ้
เพือ่ นําสง่กา๊ซทีผ่า่นการทําความชืน้และอุน่รอ้นใหก้บั 
ระบบทางเดนิหายใจ ของผูป่้วยทีเ่ป็นผูใ้หญ่ 
 
ขอ้หา้มใช ้
ไมม่ขีอ้หา้มสําหรับการใชเ้ครือ่งทําความชืน้แบบอุน่รอ้น 
กบัระบบทางเดนิหายใจ 
 
คณุลกัษณะเฉพาะทางเทคนคิ 

 
สามารถใชง้านรว่มกบัเครือ่งทําความชืน้ใหก้บัระบบทาง 
เดนิทางหายใจ F&P 950 โปรดดทูีเ่ครือ่งทําความชืน้ 
และ อปุกรณ์เสรมิสําหรับคําเตอืน ขอ้ควรระวัง ขอ้หา้ม 
ใช ้และขอ้มลูระบบเพิม่เตมิ 
 
การเชือ่มตอ่แหลง่จา่ยกา๊ซ 
ใชร้ว่มกบัตวัเปลีย่นทศิทางการไหลของ 

Fisher & Paykel (AA520) 

 
ความยาวทอ่หายใจ 
ทอ่ชว่ยหายใจขาเขา้: 2.40 เมตร 
 
อณุหภมูพิืน้ผวิ ทอ่สงูสุด: 44 องศาเซลเซยีส 
 
แรงดนัขณะใชง้าน สูงสดุ: 80 cmH2O 
 
ชว่งการไหลขณะใชง้าน: 5 – 70 ลติร/นาท ี
 
อณุหภมูหิอ้ง:   18 – 26 องศาเซลเซยีส 
 
ปรมิาตรสูงสดุ ของนํา้: 1,000 มล. โดยประมาณ 
 
ความหมายของสญัลกัษณ์ตา่ง ๆ 

 
 ดคูําแนะนําในการใชง้าน 
 
ระดับน้ําทีถ่กูตอ้งใน หมอ้น้ํา 

 
ระดับน้ําทีไ่มถ่กูตอ้ง หา้มใชง้าน หมอ้น้ํา 
 
 สามารถกําจัดสว่นประกอบ ทิง้ในทีท่ี ่
จัดเตรยีมไว ้

 
 เครือ่งมอืประเภททีม่กีารสมัผัสกบัผูป่้วย 
ภายนอก Type BF 

 
 ผลติภัณฑน้ี์ไมไ่ดผ้ลติจาก ยางธรรมชาตลิา
เท็กซ ์

 
 วันหมดอาย ุ  

คําแนะนําในการนําไปผา่นกระบวนการทํา
ใหป้ราศจากเชือ้ซํา้ 
• เมือ่ใชก้บัผูป่้วยหลายราย จะตอ้งใชผ้ลติภัณฑน้ี์ 

รว่มกบัตัวกรองทีต่ดิตัง้ไวร้ะหวา่ง ผลติภัณฑแ์ละ 
อปุกรณ์ทีส่มัผัสกบัผูป่้วย ตัวกรองตอ้งเป็นไปตาม 
ขอ้มลูจําเพาะตอ่ไปน้ี: 
• ประสทิธภิาพในการกรอง: ไวรัส: >99.996%, 

แบคทเีรยี: >99.999% 
• ตัวกรองมคีณุสมบตัไิมช่อบน้ํา 

• ใหเ้ปลีย่นผลติภัณฑ ์หากผลติภัณฑส์กปรกอยา่ง 
เห็นไดช้ดั หรอืหากม ีความเสีย่งตอ่การปนเป้ือน 
เพิม่ขึน้ (เชน่ การใชก้บัผูป่้วยทีม่กีารตดิเชือ้รนุแรง) 

• ระหวา่งการใชก้บัผูป่้วยแตล่ะราย ใหท้ิง้อปุกรณ์ที ่
สมัผัสกบัผูป่้วยทีต่ดิตัง้ตัวกรองและเชด็ดา้นนอก 
ของสว่นประกอบทีเ่หลอืดว้ยผา้ชบุไอโซโพรพลิ 
แอลกอฮอล ์

• คําเตอืน: หา้มแชน้ํ่า ลา้ง หรอืฆา่เชือ้ผลติภัณฑน้ี์  
หลกีเลีย่งการสมัผัสกบัสารเคม ีสารทําความ 
สะอาด และผลติภัณฑฆ์า่เชือ้สําหรับมอื เน่ืองจาก 
อาจทําใหผ้ลติภัณฑเ์สยีหายหรอืเกดิการรั่วไหล 
เขา้ภายใน ระบบ และทําใหก้ารจา่ยกา๊ซไปยัง 
ผูป่้วยลดลง 

 

 
 
 
 
คําเตอืน ขอ้ควรระวงั และหมายเหต ุ
 

        คําเตอืน 
• หา้มใชผ้ลติภัณฑน้ี์ใกลก้บัแหลง่กําเนดิประกายไฟ 

ใด ๆ รวมถงึ การผ่าตัดดว้ยเครือ่งจีไ้ฟฟ้า การใช ้
ไฟฟ้าจีเ้พือ่หา้มเลอืด หรอืเครือ่งมอืผา่ตัดดว้ย 
เลเซอร ์การสมัผัสกบั ออกซเิจนจะเพิม่ความเสีย่ง 
ตอ่การเกดิไฟไหมซ้ึง่อาจ ทําใหไ้ดร้ับบาดเจ็บ 
รา้ยแรงหรอืเสยีชวีติ 

• การใหก้า๊ซหายใจทางจมกูทําใหเ้กดิ การอดั 
อากาศแรงดันบวก (PAP) ทีป่รับตามการหายใจ ซึง่
ตอ้งนํามาพจิารณาในจดุที ่PAP สามารถม ี
ผลกระทบในทางกลับกนักบัผูป่้วย 

• ตอ้งใชร้ะบบการตดิตามสญัญาณชพีทีเ่หมาะสม  
(เชน่ คา่ความอิม่ตัวออกซเิจนในเลอืด) ตลอดเวลา  
การไมต่ดิตามสญัญาณชพีของผูป่้วย  
(เชน่ ในกรณีที ่การไหลของกา๊ซหยดุชะงัก) อาจ 
สง่ผลใหเ้กดิอันตรายรา้ยแรงหรอืเสยีชวีติ 

• หา้มใชผ้ลติภัณฑน้ี์ซํ้าโดยไมม่ ีตัวกรองทีใ่ช ้
รว่มกนัได ้การนํากลับมาใชซ้ํ้าอาจทําใหเ้กดิการ 
แพรก่ระจาย ของสารตดิเชือ้ การรบกวน การรักษา 
อันตรายรา้ยแรง หรอืการเสยีชวีติได ้

• การใช ้(หรอืการปรับเปลีย่น) ชดุสายชว่ยหายใจ/ 
หมอ้น้ํารว่มกนัซึง่ไมต่รงกบัที ่Fisher & Paykel 
Healthcare แนะนําไว ้อาจทําให ้ประสทิธภิาพใน 
การทําความชืน้ตํ่า การทํางานผดิปกตขิอง 
เครือ่งชว่ยหายใจ หรอืการบาดเจ็บรา้ยแรง 

การไมป่ฏบิตัติามคําเตอืนตอ่ไปนี ้อาจสง่ผลให ้
ประสทิธภิาพการทํางานหรอืความปลอดภยัของ 
อปุกรณ์ลดลง (รวมถงึอาจกอ่ใหเ้กดิ อนัตราย 
รา้ยแรง): 
 
• ผลติภัณฑน้ี์ไมไ่ดอ้อกแบบมาเพือ่ใชใ้นการให ้ 

อากาศและ/หรอืออกซเิจน ไมเ่หมาะสําหรับ การ 
นําสง่กา๊ซผสมยาดมสลบทีต่ดิไฟได ้หรอืกา๊ซเฮล ิ
ออกซ ์

• หา้มบบี ยดื หรอืรดีทอ่ 
• ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่มกีา๊ซไหลผา่นทอ่ กอ่น 

เชือ่มตอ่กบัตัวผูป่้วย 
• ตรวจสอบวา่การเชือ่มตอ่ทัง้หมดแน่นหนาดกีอ่น 

การใชง้าน 
• ตรวจสอบการควบแน่นของน้ําในชดุวงจร เพือ่ 

ป้องกนัการอดุตันหรอืการสะสมของน้ํา ระบายน้ํา 
ออกไดต้ามตอ้งการ 

• เครือ่งทําความชืน้ควรไดร้ะดับและวางอยูใ่น 
ตําแหน่งทีต่ํ่ากวา่ตัวผูป่้วยเสมอ 

• หา้มใชห้มอ้น้ําหากพบวา่มกีารชํารดุเสยีหายอยา่ง 
เห็นไดช้ดัหรอืทําตกหลน่ลงพืน้ 

• หา้มใชห้มอ้น้ําหากทีค่รอบเซ็นเซอร ์ใด ๆ หลดุ 
ออกหรอืหายไปจาก หมอ้น้ํา 

• หา้มใชห้มอ้น้ําหากระดับน้ํา สงูเกนิขดีระดับน้ํา 
สงูสดุ 

• หา้มเตมิน้ําทีม่อีณุหภมูเิกนิ 37 องศาเซลเซยีส  
ลงในหมอ้น้ํา 

• ใชน้ํ้ากลั่น USP สําหรับการชะลา้ง หรอื น้ําทีม่ ี
คณุสมบัตเิทยีบเทา่ การเพิม่สารอืน่ ๆ ลงในน้ํา 
อาจมผีลเสยี 

• ชดุชว่ยหายใจมไีวส้ําหรับใชง้านไมเ่กนิ 24 ชัว่โมง  
ใชง้านตามระเบยีบปฏบิัตขิองโรงพยาบาล หาก 
ระเบยีบปฏบิัตขิองโรงพยาบาลอนุญาตใหใ้ชช้ดุ 
สายชว่ยหายใจสําหรับเครือ่งดมยาสลบ เป็น 
เวลานานเกนิกวา่ 24 ชัว่โมง ให ้ใชผ้ลติภัณฑ ์
ภายในขอ้มลูจําเพาะเป็นเวลาสงูสดุ 1 สปัดาห ์

 
       ขอ้ควรระวงั 
• หา้มสมัผัสพืน้ผวิทีร่อ้นของฐาน หมอ้น้ํา การไม่ 

ปฏบิัตติามขอ้กําหนดอาจสง่ผลให ้ผวิหนังไหม ้
• อยา่คลมุชดุสายชว่ยหายใจดว้ยวัสด ุเชน่ ผา้ขนหนู 

หมอน หรอืผา้ปทูีน่อน การไมป่ฏบิัตติาม 
ขอ้กําหนดอาจสง่ผลใหผ้วิหนังไหม ้

• หลกีเลีย่งการใหท้อ่สมัผัสกบั ผวิหนังของผูป่้วย 
เป็นเวลานาน การไมป่ฏบิัตติามอาจ สง่ผลให ้
ผวิหนังไหม ้

• หา้มใชห้มอ้น้ําทีไ่มม่น้ํีาหรอื การไหลของกา๊ซ  
การไมป่ฏบัิตติามขอ้กําหนดอาจสง่ผลให ้ 
ระดับความชืน้ตํ่า 

• แหลง่จา่ยน้ําจะตอ้งอยูส่งูกวา่ หมอ้น้ําอยา่งนอ้ย  

50 ซม. การไมป่ฏบิัตติาม อาจสง่ผลใหร้ะดับ 
ความชืน้ตํ่า 

• หา้มใชผ้ลติภัณฑใ์นบรเิวณหรอืใกลก้บัเครือ่ง 
ถา่ยภาพดว้ยคลืน่สนามแมเ่หล็ก (MRI) 

 
หมายเหต ุ
• กําจัดทิง้ตามระเบยีบปฏบิัตขิองโรงพยาบาล  

ผูใ้ชอ้าจสมัผัสกบัของเหลวจากทางเดนิหายใจใน 
ระหวา่งการทิง้ 

• หากมเีหตกุารณ์รา้ยแรงเกดิขึน้ขณะ ใชผ้ลติภัณฑน้ี์ 
โปรดตดิตอ่ตัวแทนของ Fisher & Paykel Healthcare 
ในพืน้ทีข่องทา่นและหน่วยงานทีร่ับผดิชอบ 

 

Japanese  
 
OPTIFLOW 酸素キット AA452  
 
使用適応 
本呼吸器セットは F&P950 人工呼吸器用加湿器 

の付属品です。成人患者に加温加湿された呼吸 

ガスを供給することを目的としています。 

 

禁忌 
加温加湿器に関する禁忌はありません。 
 
技術仕様 

 
F&P950 人工呼吸器用加湿器に適合します。その

他の警告、注意、禁忌およびシステム情報につ

いては、加湿器および付属品のマニュアルを参

照してください。 
 
流量源接続 
Fisher&Paykel 分流器（AA520）と使用できます 
 
呼吸チューブの長さ 
吸気： 2.40 m 
 
チューブ表面最大温度：44 °C 
 
最大作動圧力： 80 cmH2 O 
 
作動流量範囲： 5～70 L/分 
 
室内温度： 18～26 °C 
 
最大水分量： 約 1000 mL 
 
記号の定義 

 
    取扱説明書を参照。 

 
チャンバーの水位は適切水位です。 
 
不適切な水位。給水チャンバーを使用

しないでください。 
 
構成部品はセットアップ時に処分でき

ます。 
 
BF タイプ適合部品。 
 
本品には、天然ゴム（ラテックス） 
は用いていません。 
 
使用期限。 

  
再処理手順 
• 本品を複数の患者に使用する際には、本品と

患者インターフェースとの間にフィルターを

使用する必要があります。フィルターは以下

の仕様を満たす必要があります： 
• フィルター効率：ウイルス：>99.996%、 

細菌：>99.999% 
• フィルターは疎水性。 

• 目に見える汚れ、または汚染のリスクが高い

場合（感染した患者に使用するなど）、製品

を交換してください。 
• 次の患者に使用する前に、フィルター付きイン

ターフェースを廃棄し、イソプロピルアルコー

ルを含ませた布でその他の構成部品の外側を拭

きます。 
• 警告：本品を浸漬、洗浄、滅菌しないで 

ください。その他の化学薬品、洗浄剤、手指

消毒剤を使用すると、製品の損傷やシステム

に漏れが生じる原因になることがあり、患者

へのガス供給が低下する可能性があるため、

使用しないようにしてください。 
 

 
 
 
 
警告、注意、および注記 
 

        警告 
• 電気手術器具、電気焼灼器、レーザー手術器

具などの発火源の近くで本製品を使用しない

でください。酸素への曝露によって火災のリ

スクが高まり、重篤な障害または死亡につな

がる恐れがあります。 
• 鼻を通して呼吸ガスを供給することで気流依存

の気道陽圧（PAP）が生まれます。PAP が患者

に悪影響を及ぼす可能性がある場合には、この

点に注意する必要があります。 
• 患者に対して常に適切なモニタリング（酸素飽

和度など）を行ってください。患者をモニタリ

ングしない場合（例、ガス・フローの中断）、

重大な危害や死をまねくことがあります。 
• 互換性のあるフィルターを使用せずに本品を再

使用しないでください。再使用すると、感染性

物質の伝播、治療の中断、重篤な危害または死

亡につながる恐れがあります。 
• Fisher&Paykel Healthcare が推奨していない形

で呼吸回路/チャンバーを組み合わせて使用する 
（または変更する）と、加湿低下、人工呼吸器

の故障、重大な危害が生じる可能性があり 
ます。 

以下の警告に従わないと、装置の性能または安

全性を損なうことがあります（深刻な害を与え

る可能性も含みます）： 
 
• 本製品は、空気や酸素の供給を目的とするも

のではありません。可燃性の麻酔混合ガスま

たはヘリオックスガスの供給には適していま

せん。 
• チューブをつぶしたり、引き伸ばしたり、 

絞ったりしないでください。 
• 患者に接続する前にチューブにガス・フロー

があることを確認します。 
• 使用前にすべての接続部分に漏れがないか点

検してください。 
• 閉塞や液体の蓄積を防ぐため、回路内の結露

をモニタリングしてください。必要に応じて

排水してください。 
• 加湿器は常に患者よりも低い位置に置いてく

ださい。 
• 目に見える破損または水が漏れている場合に

はチャンバーを使用しないでください。 
• センサーカバーが外れている、またはチャンバ

ーにない場合にはチャンバーを使用しないで 
ください。 

• 水位が最大水位ラインを超えた場合はチャンバ

ーを使用しないでください。 
• チャンバー内には、37 °C を超える水を入れな

いでください。 
• 洗浄には、低張性の USP 滅菌水または同等品

を使用してください。他の物質を加えると悪

影響を及ぼすことがあります。 
• 呼吸器セットは 24 時間使用を目的としてい

ます。病院の規定に従って使用してください。

病院の規定により麻酔回路を 24 時間以上使用

することが許可されている場合、製品は最長 
1 週間、仕様の範囲内で動作します。 

 
        注意 
• チャンバー底部の高温部分に触れないで 

ください。使用方法に従わないと火傷するこ

とがあります。 
• 回路をタオル、枕、シーツなどの素材で覆う

ようなことをしないでください。使用方法に

従わないと火傷することがあります。 
• 装着したチューブと患者の皮膚との長時間接

触を避けてください。使用方法に従わないと

火傷することがあります。 
• 水またはガス・フローがない状態でチャンバ

ーを操作しないでください。使用方法に従わ

ないと湿度の低下につながることがあり 
ます。 

• 滅菌蒸留水バッグが加湿チャンバーよりも

50 cm 以上高い位置にあることを確認して 
ください。使用方法に従わないと湿度の低下

につながることがあります。 
• 磁気共鳴画像（MRI）スキャナー内またはそ

の付近で使用しないでください。 
 
備考 
• 病院の規定に従って本品を処分してください。

廃棄中、廃棄担当者は呼吸器の分泌液に曝露す

る可能性があります。 
• 本機器を使用中に重大な事故が生じた場合は、

弊社担当営業もしくは取扱いの販売店、および

管轄官庁までお問合せください。 

 




